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ORDINANZA ANORDNUNG
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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE - RE-
GOLAMENTAZIONE DEL PARCHEGGIO A PAGAMENTO 
NEL NUOVO NUCLEO CENTRALE

VERKEHRSREGELUNG  -  REGELUNG  DES  KOSTEN-
PFLICHTIGEN PARKPLATZES IM NEUEN ORTSKERN

Premesso  che  sono  stati  ultimati  i  lavori  di 
realizzazione  del  parcheggio  interrato  pubblico  a 
servizio del Nuovo Nucleo Centrale in via Pietralba;

Festgestellt,  dass  die  Bauarbeiten  zur  Errichtung 
der  öffentlichen  Tiefgarage  im  Bereich  des  Neuen 
Ortskerns  in  der  Weißensteinerstraße  abgeschlossen 
wurden;

considerato che si rende necessario disciplinare la 
circolazione  e  la  sosta  all'interno  dell'autorimessa 
pubblica al fine di garantire la sicurezza degli utenti, la 
corretta  fruizione  degli  stalli  e  la  regolamentazione 
della sosta a pagamento;

in Anbetracht, dass es erforderlich ist, den Verkehr 
sowie  das  Parken  innerhalb  der  öffentlichen 
Tiefgarage zu regeln, um die Sicherheit der Benutzer 
zu gewährleisten, eine ordnungsgemäße Nutzung der 
Stellplätze sicherzustellen und die gebührenpflichtige 
Parkbewirtschaftung zu regeln;

visto l’art. 7 comma 1 lett. f) del D.Lgs. 285/1992 
(Nuovo  Codice  della  Strada)  che  consente  di: 
“stabilire,  previa  deliberazione  della  giunta,  aree 
destinate al parcheggio sulle quali la sosta dei veicoli 
è  subordinata  al  pagamento  di  una  somma  da 
riscuotere mediante dispositivi  di  controllo di  durata 
della sosta, anche senza custodia del veicolo, fissando 
le  relative  condizioni  e  tariffe  in  conformità'  alle 
direttive  del  Ministero  delle  infrastrutture  e  dei 
trasporti, di concerto con la Presidenza del Consiglio 
dei Ministri - Dipartimento per le aree urbane.”;

nach Einsichtnahme in den Art. 7 Absatz 1 Buchst. 
f)  des  GvD  vom  30.  April  1992,  Nr.  285  (neue 
Straßenverkehrsordnung), welcher Folgendes erlaubt: 
„auf  Beschluss  des  Ausschusses  bewachte  oder 
unbewachte  Parkflächen  festlegen,  für  die 
Parkgebühren anfallen, die mittels Einrichtungen zur 
Überwachung  der  Parkzeit  eingehoben  werden;  die 
Festlegung  der  entsprechenden  Bedingungen  und 
Tarife  erfolgt  gemäß  den  unter  Mitwirkung  des 
Präsidiums  des  Ministerrates,  Departement  für 
städtische  Gebiete,  erlassenen  Richtlinien  des 
Ministeriums für Infrastruktur und Verkehr.“;
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visti i verbali di promemoria di giunta comunale di 
data 14/03/2025 e di data 16/05/2025;

nach  Einsichtnahme  in  die  Protokolle  der 
“promemoria”  des  Gemeindeausschusses  vom 
14/03/2025 und vom 16/05/2025;

vista la delibera di giunta comunale n. 12 di data 
20/01/2026;

nach  Einsichtnahme  in  den 
Gemeindeausschussbeschluss  des  Nr.  12  vom 
20/01/2026;

visto  il  Regolamento  di  gestione  del  parcheggio 
citato approvato con delibera di Consiglio Comunale n. 
53 in data 31/07/2026;

nach  Einsichtnahme  in  die  Betriebsordnung 
genehmigt  mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  53  vom 
31/07/2026;

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 5, 6 e 7 del nuovo Codice della Strada 
-  (Decreto  Legislativo  30.04.1992,  n.  285)  -  norme 
sulla  circolazione  stradale  e  Regolamento  di 
esecuzione  e  di  attuazione  (D.P.R.  16.12.1992,  n. 
495);

nach  Einsichtnahme  in  die  Art.  5,  6  und  7  der 
neuen  Straßenverkehrsordnung  - 
(Gesetzesvertretendes Dekret vom 30. April 1992, Nr. 
285)  –  Straßenverkehrs-  und  der 
Durchführungsverordnung  (D.P.R.  16.12.1992,  Nr. 
495);

I L  S I N D A C O  O R D I N A D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  V E R F Ü G T

La  sosta  a  pagamento  nel  parcheggio  presso  il 
nuovo nucleo centrale é disciplinato come segue:

Das Parken auf den gebührenpflichtigen Parkplatz 
beim neuen Ortskern wird wie folgt geregelt:

Tariffa oraria:

• dalle ore 07:00 alle ore 20:00 – la prima ora è 
gratuita, successivamente € 1,20 all'ora;

• tutte le domeniche e nei giorni festivi dalle ore 
07:00 alle ore 13:00, nonché tutti i giorni dal-
le ore 20:00 alle ore 07:00 - € 0,60 all’ora.

Stundensatz:

• von 07:00 bis 20:00 Uhr – die erste Stunde ist 
kostenlos, folglich € 1,20 pro Stunde;

• an allen Sonn- und Feiertagen von 07:00 bis 
13:00 Uhr sowie täglich von 20:00 bis 07:00 
Uhr – € 0,60 pro Stunde.

L'introduzione di  carte  prepagate  per  dipendenti, 
proprietari di attività e residenti nella via Pietralba 
fino all'intersezione con via Cairoli, con le seguenti 
opzioni:

Einführung einer Prepay-Karte für die Angestellten, 
der Besitzer von Handelstätigkeiten und der Anrai-
ner  in  der  Weißensteinerstraße bis  zur  Kreuzung 
mit der Cairolistraße, mit nachstehenden Optionen:

Carta valore:

• carta da €   25,00 con un valore di € 120,00;
• carta da €   50,00 con un valore di € 240,00;
• carta da € 100,00 con un valore di € 480,00.

Wertkarte:

• Karte von €  25,00 im Wert von € 120,00;
• Karte von €  50,00 im Wert von € 240,00;
• Karte von € 100,00 im Wert von€ 480,00.

L'attivazione  della  possibilità  di  pagamento  della 
sosta tramite altri sistemi telematici.

Die Einführung der Möglichkeit, Parkgebühren über 
weitere digitale Zahlungssysteme zu bezahlen.
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La ditta incaricata alla fornitura e all’installazione 
della strumentazione per la gestione del parcheg-
gio,  fornirà  un  sistema  senza  che  la  colonnina 
all’ingresso emetta un biglietto, per cui l’utente de-
ve ricordarsi la propria targa del veicolo per poter 
pagare.

Die, mit der Lieferung und Installierung der Geräte 
für die Verwaltung des Parkplatzes beauftragte Fir-
ma, wird ein System, ohne dass die Eintrittsäule 
ein Ticket aushändigt liefern, weshalb sich der Bür-
ger  das  eigene  Autokennzeichen  erinnern  muss, 
um bezahlen zu können.

L’accesso al garage con i veicoli sarà concesso da 
lunedì a domenica dalle ore 06:00 alle ore 23:00.

Die  Zufahrt  zur  Garage  mit  Fahrzeugen  ist  von 
Montag bis Sonntag von 06:00 bis 23:00 Uhr ge-
stattet.

Sarà sempre garantito l’accesso pedonale al garage 
previa digitazione della targa del  veicolo regolar-
mente parcheggiato all’interno della struttura.

Der Fußgängerzugang zur Garage ist jederzeit ge-
währleistet. Hierfür sind die Nummern des Kenn-
zeichen des in der Garage abgestellten Fahrzeugs 
einzugeben.

L’accesso carrabile è vietato ai pedoni, ai motovei-
coli, ai veicoli aventi altezza superiore a 2,10 metri, 
veicoli con rimorchio e ai veicoli alimentati a GPL, 
salvo quelli  conformi alle disposizioni del Regola-
mento ECE/ONU n. 67/01.

Die Fahrzeugzufahrt ist für Fußgänger, Motorräder, 
Fahrzeuge mit einer Höhe von mehr als 2,10 Me-
tern, Fahrzeuge mit Anhänger sowie für gasbetrie-
bene  Fahrzeuge  (LPG/Autogas)  verboten,  ausge-
nommen  Fahrzeuge,  die  den  Bestimmungen  der 
ECE-/UN-Regelung Nr. 67/01 entsprechen.

Il limite massimo di velocità di 10 km/h all'interno 
del garage sotterraneo non deve essere superato.

Die zulässige Höchstgeschwindigkeit von 10 km/h 
innerhalb  der  Tiefgarage darf  nicht  überschritten 
werden.

I  veicoli  alimentati  a  GPL potranno parcheggiare 
esclusivamente al primo piano interrato come prev-
visto dal Regolamento ECE/ONU 67/01.

Fahrzeuge  mit  Flüssiggas-Antrieb  (GPL/Autogas) 
dürfen ausschließlich im ersten Untergeschoss par-
ken, wie in der ECE-/UN-Regelung Nr. 67/01 vorge-
sehen.

Al  primo piano interrato  saranno disponibili  n.  6 
posti auto riservati ai veicoli al servizio di persone 
munite di contrassegno per disabili.

Im ersten Untergeschoss werden Nr. 6 Stellplätze 
für Fahrzeuge im Dienst von Personen mit Behin-
dertenparkausweis bereitgestellt.

Dovrà essere rispettata la segnaletica verticale ed 
orizzontale all’interno del parcheggio interrato.

Die vertikale und horizontale Beschilderung inner-
halb der Tiefgarage ist zu beachten.

Costituisce parte integrante della presente ordinan-
za l’allegata planimetria, nella quale sono riportate 
la regolamentazione degli stalli di sosta, la viabilità 
interna,  l’ubicazione della  segnaletica  verticale  di 
precedenza nei diversi incroci e la relativa segnale-
tica orizzontale.

Der  beigefügte  Lageplan  ist  integrierender  Be-
standteil  dieser Anordnung. Darin sind die Rege-
lung  der  Abstellplätze,  die  interne  Verkehrsfüh-
rung,  die  Anbringung der  vertikalen  Vorfahrtsbe-
schilderung an den verschiedenen Kreuzungen und 
die zugehörige horizontale Bodenmarkierung dar-
gestellt.

Con l'apertura al pubblico del garage sotterraneo, 
gli stalli di sosta ubicati in Piazza Municipio 1, anti-
stanti il Municipio e riservati ai veicoli del Comune 
di Laives, della Polizia Locale nonché alle persone 
con disabilità, saranno soppressi.

Mit der öffentlichen Inbetriebnahme der Tiefgarage 
werden die am Rathausplatz 1 vor dem Rathaus 
befindlichen  und  den  Fahrzeugen  der  Gemeinde 
Leifers, der Ortspolizei sowie Menschen mit Behin-
derung vorbehaltenen Stellplätze aufgehoben.

La presente ordinanza entrerà in vigore appena il 
parcheggio sotterraneo sarà aperto al pubblico.

Diese Anordnung tritt in Kraft, sobald die Tiefgara-
ge für die Öffentlichkeit geöffnet wird.

Le  ordinanze  in  contrasto  con  la  presente  sono  da 
considerarsi revocate.

Die  Anordnungen in  Widerspruch mit  gegenwärtiger 
sind als widerrufen zu betrachten.
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I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 21/08/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

* * * * * * * * * *
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